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COIMMOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 CHOCOBOB ITEPEJIAUU
PYCCKHUX PEAJIMIA HA ®PAHIIY3CKNH U HCTAHCKHWH SI3bIKA

AnHoTanus. CTaTbs MOCBALICHA aHAIU3Y CIIOCOOOB MEpeayl PYCCKHUX pealiii Ha (paHIy3CKU U NCTIAaHCKHH S3BIKU B COIO-
CTaBUTEJIHOM acliekTe. B kadecTBe MCTOYHMKA MaTepHalla MCHONB3YIOTCS MEpeBOBI MOJIUTHIECKOTO AeTeKTHBa A. MapuHUHON
«YKpaJileHHBII COH». ABTOPOM IIpeUIoXKeHa IpeaMeTHas kiaccudukanus 137 pycckux peayuid, COOpaHHBIX METOAOM CIUIOIIHO
BBIOOpKH M3 Ipon3BeneHus A. MapuauHoi. OCHOBHOE CoziepKaHHe HCCIIeJOBAaHNS COCTAaBIISIET BEISBICHHE M 0000IIeHHas XapaKTe-
pHcTHKa peobiafafonX croco00B Nepenaun peainii. 3HauuTeNIbHOe BHUMaHHE yIeIIeTcsl aHAIN3Y UX YaCTOTHOCTH B O0OMX SI3BI-
KaX ¥ yCTaHOBJICHUIO 3aKOHOMEPHOCTH IIPH BBIOOPE TOT0 MM HHOTO criocoba nepesosa MccnenoBanue mokasaso, 9YT0 aOCONOTHBIM
JHIEPOM B 000HX SI3bIKaX CTall (PyHKIIMOHAIBHBIN aHAIOT, YTO TOBOPHUT O BBHIOOPE MEPEBOTUYMKOB B MOJB3Y MEPEAadn COACPHKAHHS.
OTzenbHO NepeyucisaoTCs U pacCMaTPUBAIOTCSI KOMOWHUPOBAaHHbBIE CIIOCOOB! epefayn peaanii. [IoMruMo 00LIen3BEeCTHRIX H HanOo-
Jiee 4acTo ymoTpeONsonumxcs criocoO0B NepeBoaa peaanidi B padoTe BBIABICHBI 0COObIe clydau mepeBoja. [y uccienoBaHus mo-
CTaBJICHHBIX 3aJad B JaHHOH paboTe OCHOBHBIM METOIOM HM3YUYEHHs MaTepHalla CTaJl CONOCTaBUTEIbHBIA METOJ aHalM3a TeKCTa
OpHTHHAJIa U TEKCTOB IepeBoja. COMOCTaBUTENBHBIH METON COCTOSUI B M3YYCHHH CXOJCTB M PA3IHYMil B MOAXOJE IEPEBOTIHKOB
(paHILy3CKOTO M UCIIAHCKOTO SI3BIKOB K BEIOOpPY CIoco00B nepeBoa. Takke HCIOJIb30BaJICS ONMCATENbHBI METO JUIsl HHTEpIIpeTa-
UM MCCIIEAYEMBIX peajnii; IPUMEHSIINCH SJIEMEHTH! KOJIMYECTBEHHOTO METO/a, METO CEMaHTHIECKOTO aHAJIM3a U 3JIEMEHTHI ATH-
MOJIOTHUYECKOTO aHanu3a. TeopeTndeckas 3HAYMMOCTh MCCIENOBAHHS 3aKIIOYaeTCs B Pa3paboTKe TMHIBHCTHIECKOH MPOOIEMBI OT-
60pa 1 cucTeMaTH3aluy PA3INIHBIX BUJOB PEANUii C MO3UINHU UX TIEPEBOA.

KnrodeBble cJ10Ba: MOIUTHIECKUE AETEKTHBBL; INTEPATypPHbIE KaHPBI;, PycCKast IUTEpaTypa; PyCCKUe MUCATEbHULIBL; TUTepa-
TypHOE TBOPUYECTBO; PYCCKHE PEANUH; IEPEeBOALI; KOMOMHUPOBAHHBIE CIIOCOOBI NEPEBOIA; COMOCTABUTEIbHBIN aHAIN3; ePEBOJHAS
JUTEPATypa; XyI0KECTBEHHBIN TepeBO; HPAHIY3CKHUI S3bIK; HCIIAHCKHUHA A3bIK.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF THE WAYS TO TRANSFERRING
RUSSIAN REALIA TO THE FRENCH AND SPANISH LANGUAGES

Abstract. The article is devoted to the comparative analysis of the ways to translate Russia realities to the French and Spanish lan-
guages. The source of the material is represented by translations of the political detective story “The Stolen Dream” written by A. Ma-
rinina. The author of the article has introduced the subject classification of 137 Russian realities collected by the method of continuous
sampling from the work by A. Marinina. The research focuses on revealing and generalizing of the prevailing ways to translate the reali-
ties. Considerable attention is paid to the analysis of their frequency rate in both languages, and to setting the pattern in choosing this or
that way of translation. The research shows that the functional analogue is the absolute leader in different translations that shows that the
translators try to reproduce the content. There also combined methods of translation of realia; they are listed and analyzed. Besides the
well-known and most frequently used ways to translate realia special cases of translation are revealed. The contrastive method of analy-
sis of the original text and the target text is the main method to investigate the objectives within this research. The comparative method
consists in studying the similarities and differences in the approach of the French and Spanish languages translators to choosing the ways
of translation. The descriptive method to interpret the realia is used, as well as the elements of the quantitative method, the method of
semantic analysis, and the elements of etymological analysis. The theoretical significance of the research consists in setting forth the
linguistic selection problem and systematizing of different kinds of realia from the perspective of their translation.
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CrnoBa-pealuu SBJISIOTCA CBOEOOpa3HOW U BMeCTe
C TeM JOBOJBHO CJIO0XXHOM M HEOAHO3HAYHOU JIEKCHYe-
CKOIl Kateropueit 1r000ro sI3bIKa, MMOCKONBKY OHH 000-
3HAYAIOT NPEIMEThl, 00BEKTHI U SIBICHUS, XapaKTepHbIe
JIMIIB /IS ONPE/IeIEHHOTO HAapo/a U SBISIIOTCS HOCHUTe-
JSIMA  HaIlMOHAIBHOTO W HMCTOPUYECKOTO KOJIOPHTA.
[TpoGnema peannii u crana 00bEKTOM M3Y4EHHS MHOTHX
muHrBucToB, Takux kak JI. C. bapxynapos, B. C. Buno-
rpagoB, C. . BnaxoB u C.b. ®nopun, U. Jlessii,
A. A. Pepopamatckuii, A. B. Caguxos, I'. [I. Tomaxus,
A. JI. HIsetinep, M. JI. AnexceeBa u ap. OnHaKo cero-
JTHS BCE €Il HEe CYIIECTBYET €IWHOTO MHEHHS O TOM,
KaKHe CIJIOBa CJIeAyeT OTHOCHUTH K 3TOMY KJIAcCy JIEKCH-
YeCKUX eAWHMII. B paboTax, MOCBAIMICHHBIX MpoOIeMaM
MepeBO/ia, TEPMUH «peanns) HepeaKo 3aMEeHSeTCs Apy-
THUMH, ONM3KMMH 10 3HAYCHUIO TEPMUHAMHU: «IOKa-
JM3M», <JIaKyHa», «Ipo0ei», «BapBapH3M», «3THOTpa-
GU3M», «OK30THUECKasl JIEKCHKa» «Oe39KBUBAJICHTHAS

JIEKCUKA, <«JIOKAJIOUI)», «CJIOBA C KYJIbTYPHBIM KOMIIO-
HEHTOM», «OBITOBBIE CJIOBa» M HEKOTOPHIE APYTUE, YTO
3a4acTyi0 MPHUBOAUT K CYXKCHHIO TEPMHHA «peans
(moxpobuee: [Epodeera 2013: 30]).

Ion peanusiMu B JaHHOM HCCIIEIOBAaHUM MBI I10-
HUMaeM CJIoBa (M CIIOBOCOYETAHMsI), Ha3bIBAIOLINE 00b-
€KTBl U SIBICHHS, XapaKTepHbIE OIS KU3HH OJHOIrO
HapoJa M YyXKIble IPyromy, TpeOyromre 0codoro mo-
XOJia IIPH MEPEBOJIE B CHITYy TOTO, YTO HE UMEIOT TOYHBIX
COOTBETCTBHUH B APYrHX SI3bIKAX.

Hamre mccnenoBanue MOCBSAIICHO KiacCu(UKaIny,
a TaKKe COMOCTAaBUTEILHOMY M3YUEHHIO CIIOCOOOB Iepe-
a4yl PYCCKUX peanuii Ha (ppaHIly3cKHi W HWCIAHCKUH
S3BIKH Ha TIPAMEpE TIEPEBOIOB poMaHa AJleKcaHaApsl Ma-
puHHHON «YKpaneHHbIH coH». ComepxKaHue MMpou3Bee-
HUM A. MapuHHHON TECHO CBS3aHO C PEAIbHOU JKU3HBIO
B Poccun, ¢ monuTHUeCKUMH, COUUATIBHBIMU U IPOYUMU
IIpoLIeCcCaMy, TPOUCXOSAIIUMY B HAllled CTpaHe MOCNea-
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HHE 25 JeT, a TakkKe C COLHUATUCTHYCCKUM IPOILLIBIM
HAaIIEro TrocyJapcTBa, a 3HAYHT, B €€ IPOU3BEACHHAX
JIOCTATOYHO YaCTO BCTPEUAIOTCSI CIIOBA-PEAITHH.

B pesynbpTare nmpoBEICHHOTO MCCIECIOBAaHMS HAMHU
ObuT0 BBIABNICHO 137 pycCcKHX peandii, KOTOpPBIE MBI
CEMaHTHU3UPOBAJIH 110 MIPEIMETHOMY IIPUHIINILY, B35B 32
ocHoBy knaccuukanuio C. Bnaxosa u C. ®nopuna, u
YCTaHOBWJIM, YTO OOJBIIMHCTBO U3 HUX (81) oTHOCATCS
K OOIIEeCTBEHHO-TIOJUTUYECKIM  pEalusiM, LIHPOKO
Npe/CTaBIeHbl dTHOrpaduyeckue peanuu (52), a reo-
rpaduyeckue peainu npeactasieHsl Maio (4). Ha Ham
B3IVIAJI, 3TO CBA3aHO C TEM, UTO JXKaHP HUCTOYHHUKA HUC-
CJIEIOBATENILCKOTO MaTepHaga — JETEKTUB, COOBITHA
KOTOPOTO CBSI3aHBI C MOJUTUKOM. JlJIs1 U3yUeHUs CIIOCO-
00B TepeBoJa yKazaHHBIX pealiiii MBI OOpaTWiINCh K
¢panmysckoit Bepcun pomana («Le cauchemary, mepe-
Bomunki [1. Jlopan u I'. Akepman), B KoTopoii oOHapy-
xwmwri 150 BapmanToB mepeBona 137 pycckux peanuii u
k wucrnaHckoir («El Suefio robadoy», nepeBomunk
E. [TanTeneesa), u3 kotopoil BbeiOpamu 141 BapuaHT
nepeBojia. [Ipu aHanu3e cnoco6oB nepeBojia peanuii Mel
B35JIM 32 OCHOBY cxemy, npeanoxkeHnyto I'. JI. Tomaxu-
HeiM [Tomaxun 1988: 31], 1ONOJIHUB €€ 0COOBIMH CITy-
JasMH, KOTOpbIE OBUIM OOHAapyKEHbI B XOJE€ HAIIETO
HCCIIEJOBAHHS.

Tabmuma 1

IlepeBon Ha d¢panuny3ckmii
SI3bIK:

IlepeBonq Ha wucnaHcKuii
SI3BIK:

a) TpaHckpunuus: 19

0) kanpka: 18

B) MOJIyKajbKa: 9

T) onMcaTeJIbHBII nepeson: 23
II) POJIOBUIOBAs 3aMEHa: 7

¢) (QyHKIMOHATBHBIH aHasor: 45
) KOHTEKCTYyaJIbHBII Iepe-
Box: 4

3) oTCyTCTBHE TiepeBoa: 0

1) ocobble cirydan: 3

a) TpaHckpunuus: 14

0) kanpka: 14

B) nmoustykanbka: 11

T') onucaTe/ILHbII nepeBo;: 23
1) pOJIOBHIOBas 3aMeHa: 4

¢) QyHKIMOHATBHBIH aHasior: 49
’K) KOHTEKCTyaJbHBIH mepe-
Box: 7

3) OTCYTCTBHE TiepeBoa: 1

1) ocobble ciydan: 1

Takum 00pa3zoM, caMbIM PacIpOCTPaHEHHBIM CIIOCO-
OoM Tiepenadn pearmii Ha 00a s3bIKa OKa3aJics (PYHKIHO-
HAJIBHBIA QHAJIOT, 32 KOTOPHIM CIIEYIOT KaJIbKHPOBaHHE,
ONHUCaTeNbHbI TepeBoN U TpaHckpunuusa. Hu pasy He
ObLIa MCIIOJB30BaHA TPAHCINTEpALs, OTCYTCTBHE KOTO-
POif MOXHO OOBSICHHTH TEM, YTO ATOT CIIOCOO MepeBoja
yCTapes U He HCIIOJb3yeTCsl COBPEMEHHBIMHU IIE€PEBOIYH-
kamu. He ucrnosib30Baiii aBTOphI NEPEBOJIOB M TAKOW TPH-
€M, KaK CO3/IaHHe CEMaHTHYECKHX HEOJIOTH3MOB.

Paccmotpum moapoOHee BBIABIEHHBIE CIIOCOOBI B
nepeBoax Ha (PaHIy3CKHH M NCTIAHCKHUHN SI3BIKH.

1. TpanckpunuMs MO3BOJISAET MEpeNaTbh KOJIOPUT
peannu, HO He PAcCKpbIBAET €€ 3HAUCHM. Y YUTHIBAS 3Ty
0COOCHHOCTh TPAHCKPHUIILIMK, aBTOPHI IepeBoaa o0bsic-
HSIOT TOJOBHHY TPAaHCKPHOMPYEMBIX peanii depes
OIMCaTEIbHBINA NEPEBOJ WM KOMMEHTApHUl IEPEBOAUH-
ka. Hanmpumep:

(¢pp.) le maior (équivalent de chef de bataillon
dans l’armée francgaise, car la milice russe utilise les
grades militaires. Dans la hiérarchie policiere
francaise, Kamenskaia serait capitaine de police)

(ucn.) el subotnik (sdbado, dia de trabajo gratuito
en beneficio de la poblacion)
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Ecmu s cemaHTH3anmm peannm He Tpedyercs
IIUPOKOTO OOBSICHEHHS, TO OHO MPHUBOIUTCS TPSIMO B
TEKCTe TIepell TPaHCKPUOMPYEMOW peauelt Wiv Tocie
Hee Yepe3 3alaTyIo WIH B CKOOKaX, eCiH ke HeoO0XoIu-
MO pa3BepHyTOE OOBSICHEHHE 3HAUCHUS peallnyl, mepe-
BOJYMKH BBIHOCAT €ro B CHOCKH, BO H30eKaHHE
«HarpomoxxaeHui» B Tekcre [Tomaxun 1988: 62].

Crenyer 3aMeTHTh, YTO ()paHIy3CKHE TIepEeBOIUH-
KM Bce TpaHCKpuOupyemsble peamuu (19 + 11 peanmii
BMECTE C OINHUCATENILHBIM IEPEBOAOM) BBIACIAIOT Kyp-
CHBOM, TEM CaMbIM, IOJYEpPKHBas WX HHOCTPAHHOE
MIPOHUCXOKACHHE, YTO «CIOCOOCTBYET Iepenade Kojo-
puta» [Biaxos 1986: 25].

[lepeBomunua Ha MCIIAHCKUM A3BIK PEXE UCIOIb-
30Bajia TpaHCKpUIIHIO: 14 peannii mepenaHo IpH II0-
MOIIIK 3TOTO cItocoba mepeBona 1 6 peanii mepeBeeHo
KOMOWHHUPOBAHHBIM METOIOM.

2. TlepeBox peanuii mpu MOMOIIM KaJbKHPOBa-
HHUSI, KaK U TPAHCKPUIIIIKS, YACTO BCTpEYaeTcst B mepe-
Bojax pomana A. MapuHuHOW Ha (DpaHIy3CKHIl M ucC-
NAHCKUK sA3bIKM. Takol IpueM IO3BOJISIET IEepenaThb
KOJIOPHT U HalMOHAJIBbHYIO criennpuky peanuu. Kaapku
MEHBIIEC HYKAATCI B OOBSICHEHHH, YE€M MOJIYyKaJIbKH,
OTHAKO aBTOPHI ITIEPEBOJA, HE CWJIBHO MOJarasch Ha
(OHOBBIC 3HAHWS YMTATEJCH M HA WX JOTAAKY, Mpuode-
Taf0T MHOTJa K KOMOMHHPOBaHHOMY CIIOCOOY IepeBoa
peanmmii (KanmbKHpPOBaHWUE + OIMCATENBHBIA TIEPEBOJ;
KaJbKUPOBAHHE + KOMMEHTAPHA IEPEBOTINKA):

(¢p.) la Duma d’Etat, la_chambre basse du
Parlement de Russie

(ucn.) las seioritas de Bestuzhev* (*Nombre del
centro mds antiguo y traditional de estudios superiores
para mujeres de la época zarista )

Kanbkamu 1 mosryKajgbKaMu NEepeBOASATCS PYCCKUE
pealui-COKpaIleHUs, YTO MO3BOJSIET CHAeNaTh HX IO-
HSATHBIMH:

(¢pp.) 2naex — le comité principal

UTY — la colonie pénitentiaire

(ucn.) enasx — le comité general

UTY — una penitenciaria de trabajos forzados

[lepeBomunKN HCHONB3YIOT KaJbKUPOBAHUE JIO-
BOJIBHO 4YacTo (BO (DpaHIly3CKOM TIepeBOJC KalbKu
BcTpeuatorcs: 18 pas, moiykanbku 9 pas; B UCIAHCKOM
14 u 11 coorBercTBeHHO). KOMOMHMPOBaHHBIE CIIOCO-
ObI, BKIIIOYAIONINE KaJIbKUPOBAHHUE, BCTPEUAIOTCS MpaK-
THUYECKH OJIMHAKOBOE KOJIMUYECTBO pa3 (8 pa3 Bo ¢paH-
Iy3CKOM U 7 pa3 B MCIIAHCKOM BapHaHTaX IEPEeBOMA).

3. B aHamm3upyeMbIx HAMU IIEPEBOIAX BCTPEUACTCS
KaK COOCTBEHHO ONHCATEIbHBII MepeBoj peaiuii (B 000-
UX s3bIKax 23 pasa), Tak W ONHMCaTeIbHBIN epeBo B JI0-
TIOJTHEHUH K TPAHCKPHUOMPOBAHUIO U KaJbKUpoBaHHIO (17
pa3 BO (ppaHIy3CKOM IIepeBOJE M 7 pa3 B HCIIAHCKOM).
CoOcTBeHHO OmMCaTeIbHBIN MEePEeBO] MPUMEHSIICS B TEX
CITyJasix, KOrjja BO3MOXKHO OBUIO OMHCATh PEajifio B He-
CKOJIBKUX CJIOBaX M HE TpeOOBaJOCh, 0 MHEHHIO Iepe-
BOJIYMKOB, COXPAHEHHS HAIMOHAJILHOM OKPACKH:

(¢pp.) numuma — travailleurs temporaires

xomcomon — Dorganisation des Jeunesses
communistes

(ucn.) komcomoney — un joven comunista

I'AH — la policia de trdfico

Crenyer OTMETUTb, YTO BCTPEUAIHCh CITy4au, KO-
I'Jla OIMCATEIbHBIN IePEeBO/I, INIaBHBIM TUIIOCOM KOTOPO-
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ro ABJIETCS Tepefada CMBICTA, He TMO3BOJIUI IepenaTh
CTUJTUCTUYECKYIO OKPAacKy pa3roBOpHO# peun. Takumu
MIpUMEPaMU MOTYT CIIy)KHUTh IIEPEBOIBI peauid: 3a0u-
8aMb «KO31A» 80 080pe, TUMUMA, CAMOSOHUUYA.

Tabmuma 2
Pycckas peanus IlepeBon Ha IlepeBon Ha uc-
(ppanny3ckmii NAHCKUIi A3BIK
SI3BIK

3abusams  «ko3- | jouer au domino | jugar al dominé
1a» 60 d6ope dans la cour de | enel patio

la maison
aUMUmMa travailleurs
temporaires
camo2oHwuya productrice la destiladora de

clandéstine  de | la vodka
I'alcool

4. PogoBuaoBasi 3aMeHa IpeICTaBIsICT COOOH Tie-
penauy cojepkaHusl peaiy eAWHMLEH ¢ Oonee MIMpo-
KM WU, Ha000poT, ¢ Oonee y3kuM 3HadeHHeM. [lo
CyTH Jieia, 3TOT CIOCcO0 MepeBoja peasuii 00beauHsICT
IIPUEMBI TeHepaIu3allii U KOHKPETU3aIHH.

B mepeBone Ha (paHIy3cKHH SI3BIK NEPEBOIUHK
repejan npu NOMOLM POJOBUAOBON 3aMeHbl 7 peanui,
a Ha ucmanckuit — 4 peamun. [Ipu Takom crocobe Te-
peBoza TepsieTcs HAIMOHAJIBHBIM KOJIOPHUT, HO WHOTIA
€ro coxpaHeHHe He Hurpaer Oompmoil ponu. Tak, mpu
nepeBoie Ha (ppaHIy3cKuil S3BIK TpeIuIoKeHus: «Bce
Paze080pbl NPO YUCMbLE PYKU — MO CKA30UKU 01 NU-
onepoey [Mapununa 2007: 103] nepeBoIUMK 3aMEHMIT
peanuio nuoHepsl Ha POJOBOE MOHATHE Oemu — B JaH-
HOM KOHTEKCTE pa3HHUIla MaJI0 YyBCTBUTEIIbHA:

Toutes ces histoires d’honneurs et de mains
propres sont des contes pour les enfants [Mapuunua
2004: 95].

[pu mepeBoae NMpeIOKEHUS: WKugumenbHoe conH-
ye Kypopmog KaeKa3CKUX MUHepaibHulx 600» [MapuHu-
Ha 2007: 14] mepeBoT4MKN NPHOETAIOT K TeHEPAITH3aIlHH:

(¢p.) «le soleil révitalisant du Caucase»

(ucn.) «la energia vital del sol de las playas del
Caucaso»

Takum  o0pa3oM, TOATBEPXKIACTCI  MHEHHE
C. 5. BnaxoBa 0 TOM, 4TO «II€PEBOJ MPHU MOMOIIU PO-
JIOBHJIOBOI 3aMEHBI MO3BOJIIET OTKA3aThCS OT TpPaH-
CKPHUIILIUK M MPOM3BECTH 3aMEHY IOHITHH, pa3HHUIA
MEXJy KOTOPBIMH B YCIIOBHUSAX JAHHOTO KOHTEKCTa He-
3HauynTeNnbHay [Braxos 1986: 90].

5. IlepeBox pyHKUHOHAIBLHBIM AHAJIOTOM Hapsi-
JIy C OIMCAaTEIbHBIM IEPEBOJIOM M POJOBHIOBOH 3ame-
HOH OTHOCHTCSI K NpHOJM3UTENbHOMY TiepeBony. Ilpu-
ONMM3HUTENHHBIA TIEPEBO/T TO3BOJIIET MEPEAaTh MPEeaAMeT-
HOE COJIepKaHKe Peasliy, XOTs YacTO U HE OYEHb TOYHO.
IIpu sTOM moUTH BCErja TEPSETCsl HALIMOHAJIBHBIN KO-
JOPUT. DTO TOWCK B MEPEBOIAIIEM SI3BIKE IOHSTHA,
KOTOpOE «XOTh M HE COBIAJAaeT IMOJHOCTHIO C HCXO-
HBIM, HO MMEEeT C HUM 3HAYUTEIHHOE CEMAaHTHYECKOE
CXOJICTBO ¥ B M3BECTHOW Mepe CIIOCOOHO PACKPBITH IS
MOJyJaTeNsl MEepPeBOAa CyTh ONUCHIBAEMOTO SIBICHUS
[@enopos 2002: 207].

B nepeBonax Ha (paHIy3CKHi U UCTIAHCKHN S3bI-
K{ NEpPEeBOAYMKH Mepesaid 3TUM CII0OCOOOM HanbOoIb-
IIee KOJMYecTBO peainii (45 BO (paHIly3cKOM HepeBo-
ne u 49 B ncriaHckom). I'maBHBIM 00pa3oM TakuM CIIO-
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coboM ObUIM TIepenaHbl peaidd U3  OOIIECTBEHHO-
MOJUTHYECKON JKM3HM: 3BaHMA, CTENCHH, THTYIbI,
Ha3BaHUS YYPEXKICHUH, OPTaHbl BIACTH, MOJUTUIECKHUE
opranm3anmn. [Ipeobnamanme Takoro crocoba rmepena-
M peanii, Kak (QyHKIIMOHAIBHBIN aHaJIoT 00BsICHIETCS,
Ha Hall B3IJIAJ TEM, YTO NMEPEBOAYUKH PabOTaIOT C TIO-
JIUTUYECKUM JIETEKTHBOM, CTHJIb KOTOPOT'O HE MpETeH-
JIyeT Ha BBICOKYIO XYJ0)KECTBEHHOCTh TeKCTa. B cBsI3M C
9THM TJIaBHOW 3ajadyedl sl MepeBOTYMKA CTaHOBUTCS
repefadya CMBICHIA, a HE COXpaHEHHE HallMOHAJIBHOTO
KOJIOPHUTA, XOTSI B MEpYy BO3MOXXHOCTEH IepelaHbl U
HallMOHAJIBHBIE CHIENU(pUYECKHE YEPTHl PYCCKOM KHU3HU.
Takoif cmoco0 mepeBoma BCeraa YpeBaT HCKaKEHHEM
KOHHOTaTHBHOTO CMbICHa. IIpHHINIT BpeMEHHOTO femne-
HUS peauil IpeanoaracT HaIU4ue peanuil COBpeMeH-
HBIX ¥ MCTOPUYECKUX, I/l MOCICIHNE 0003HAYAIOT T10-
HATHS, XapakTepHbIE IS MPONUIOrO OMNPEACICHHOH
colManbHOW Ipynnbl. Tak, Hampumep, B HCIAHCKOM
BapuaHTe PEAUH MUIuyus U Muruyuonep ObUTH Tiepe-
JIaHBl TEPEBOMYMKOM MPHU MOMOIIM (HYyHKIHMOHAIBHOM
samensl: la policia (un policia), urto, Ha Ham B3rIsAA, HE
OTpaXKaeT peasuio-COBETH3M, IOCKOJBbKY CIIOBO MUIU-
yusi (M3HAYAIBbHO HE PYCCKOTO MPOUCXOXKICHHUS) pac-
IIMPWIO CBOE 3HAYCHHE W TOJIYYWIO SIPKYIO HAIHO-
HaJlbHYIO OKpacky B anoxy CCCP.

QOyHKINOHAIBHBIM aHAJIOTOM, Ha HaIl B3I, ObI-
Ja ymadHo mepeBeaeHa peanus menm (Un flic, un poli).
Heynaynoli monbITKOM clelyeT NpU3HATh HCHAHCKUN
Bapuant Un militante mis nepenauu peanuu xomumem-
yux ((ppaHiy3CKUil MEpeBOAYUK YAAYHO HCIIOIb30BaIl
omrcarenbHsiil mepesoa |’homme du KGB).

6. [lepeBourKk Ha (paHIy3CKHH SA3BIK HCIOJIB30-
BaJl KOHTEKCTYaJIbHbIH TepeBOJ Toibko 4 pa3a, Ha
UCTIAHCKUH s3bIK — 7 pa3. KoHTeKcTyallbHBIN mepeBos
npeanojaraeT  TpaHcopManuio — CHHTAKCHYECKOM
CTPYKTYPHI TPEIJIOKEHUSI M JIEKCHYECKHE 3aMEHBI.
[TpumepoM MOXXET MOCIYKHTh TEPEBOJ pPEaUH nac-
nopmuas caycoa Ha GpaHIy3CKnH A3bIK:

(dp.) ... Oe6ouxu u3z nacnopmuoIL cayxHcoBL 0OSUAIU
nomous ¢ gomozcpapusmu [Mapununa 2007: 256] — les
filles qui s’occupaient de la délivrance des livres
d’identités lui avaient promis de retrouver les photos des
occupants sur les souches témoins [Mapununa 2004: 243]
WM Peajiiu Hegble30HOl Ha UCTIAHCKHH SI3BIK:

(ucn.) ... on cman nesviezonvim [Mapununa 2007:
399] — le cancelaron el visado de salida del pais [Ma-
pununa. http].

Jlekcnueckue 3aMEHBI IPH MIEpEBOE:

(¢p.) ... xomume o00HO20 MeHA cOeramb cmpe-
nounuxom? [Mapununa 2007: 259] — Vous voulez me
faire coupable tout seul ? [Mapunnna 2004: 243].

(ucn.) — ;O le basta con tenerme a mi de cabeza
de turco? [Mapununa http].

7. Cinenyer OTMETHTh, YTO U3MEHEHUE CTPYKTYPHI
MPEAJIOKEHHST TIPOUCXOANUT TAKKe B pe3yJbTaTe OIy-
meHus peaaunii. Hame ucciegoBaHue He BBISIBUJIO Ta-
kux ciydaeB. CTOUT TOJBKO OTOBOPHUTHCS, YTO B UCMIAH-
CKOM Bepcuu 0e3 KakumxX JHOO OYEBHIHBIX NPHYUH B
TEKCTEe IMEepeBOJia OTCYTCTBOBAI OJMH ab3all, HE BIIUS-
oM Ha oflee cosepKaHie poMaHa, HO COJeprKalluii
OJIHY pEaJMI0 noMuHalbHble Oaunbl. Bo (paHIry3ckoi
BEPCHUHM IIEPEBO/Ia OHa IepeBeieHa IPH ITOMOIIH OIHca-
TEJBHOTO NepeBoa Kak crépes de funérailles.
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8. K 0co0bIM cirydyasiM ImepeBoja peainnii B pam-
Kax IaHHOTO WCCIECIOBAHUS MBI IIPEJIaraéM OTHECTH
TIepEeBO/T peanuii Ha (HpaHIy3CKUIH M UCTIAHCKHUH SI3BIKH C
paciIupeHreM CYIIECTBYIOIIETO 3HAYCHHS CIIOBa Iepe-
BOJIAIICTO SI3BIKA.

Tabmuma 3
Pycckas peanns IlepeBon Ha IlepeBon Ha
$pannysckuii HCIAHCKMIA
SI3BIK SI3BIK
Munuyuonep le milicien
Munuyus la milice S - - -
Iuonepot les pionniers pioneros

CornacHO CIIOBapi0 MHOCTPAHHBIX CIIOB CIIOBO Au-
onep TIPOM3OMNIIO OT (PpaHIy3CKOro CloBa pionnier u
o3Hayano 1o 1917 r. B pycckom s3eike: 1) TOT, KTO Tep-
BBIM IIPHILET U MOCENWICS B HOBOM HEUCCIIEIOBAHHOM
CTpaHe, peruoHe, o0yacTw; 2) TOT, KTO HPOKJIAABIBACT
HOBBIC IYTH B KaKOH-TMOO 00ACTH JAEATEIFHOCTH; 3) B
HEKOTOpBIX cTpaHax EBpomsl u B Poccun 18-19 BB. —
T0 *e, uto u canep [BUCHUC 2004: 598]. Bo BpemeHa
CCCP cnoBo nuonep npuoOpeno HOBOE 3HAUCHHE (UIIeH
JIETCKOH KOMMYHHCTHYECKOM OpraHM3allud) U ApKYIO
HAIIMOHAJIBHYI0 OKPacKy, MO3TOMY B 3TOM 3HAYCHUU
OHO SIBJISIETCSl peannei-coBeTH3MOM. Peamus nuownep
HMEeT TIOCTOSHHOE COOTBETCTBHE BO (ppaHITy3cKOM
s3eike le pionnier [BP®C 2002: 330] (ci0BO, OT KOTO-
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POTO TIPOU3OIILIO PYCCKOE CIIOBO nuoHep). Takum obpa-
30M, IpPU ONMCAHUU COBETCKOM JEUCTBUTEIBLHOCTHU
¢panmysckoe cioo le pionnier mpuoGperaer HOBoOE
snauenne: «en URSS, enfant ou adolescent qui
appartenait a une organisation éducative controlée par
I’Etat» [Larousse 2006: 824], To ecTb COBETH3M HUOHED
MEePEeBOANTCS TIPU MOMOLIM PaCUIMPEHHs CYIIECTBYIO-
1Iero 3Ha4YeHus ciosa le pionnier.

[Tpn momoImyM paciIupeHnst CyIIeCTBYIONIETO 3Ha-
YEeHUsI CJIOBA MEPEBOJSIIEIO SI3bIKA MEPElacTCsl TaKKe
peams-COBETU3M nuoHep Ha UCTIAaHCKUH SI3BIK, a TaKKe
PYCCKHE pEalvu Muauyus 1 Muiuyuorep Ha (QpaHiry3-
ckuii s3pIK. Hekotopeie peanmnu (13 emmaunm Bo ¢pan-
Iy3CKOM BapHaHTE U 4 €AWHUIIBI B HCIIAHCKOM) ITEPEBO-
ITCS Ha CTPAaHHIAX POMaHa JABYMs Pa3HBIMH CIOCO0a-
Mu. CTOUT OTMETHTB, YTO BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE ITH
peanuy OTHOCATCS, B TIpeoOagaroneM OOBIINHCTBE, K
00IIECTBEHHO-TIOTUTUYECKAM (I'A4, 2eHepai-
netimenanm, 2naex, Iocoyma, kanouoam HaAyK, KOMcO-
MOJ, KOMCOMONEY, MUTUYUSA, OMYecmeo, NUoHep, paii-
xom, PYOII, UTY), a B HCTaHCKOM — K OBITOBBIM pea-
THAM (8blmpesgumens, 0aud, KA4oK, MyMHCUK).

Ham wuccnemoBatenbckuii marepuan oOHapYKUIT
CIIEAYIOIINEe KOMOMHAIMM TIEPCYUCICHHBIX CHOCOOOB
TIepeBo/Ia peanii:

Tabnuua 4

Pycckas peajaus

| IlepeBos Ha ppaHIY3CKUI A3BIK

IlepeBoa Ha HCNIAHCKMIl A3BIK

TpaHCKpunus + OIMCATEIbHBIN TNEPEeBOJ

«Bopacomuy I’eau minérale Borjomi el agua borzhomi

rAn le GAI (Inspection automobile d’Etat ; la police de
la route)

20pKoM Gorkom, le comité du Komsomol pour I’ensemble | Gorkom, comité municipal
de la ville

TPy GROU (services de renseignement militaire (acronyme | GRU (el  Departamento  de
russe de Direction principal du renseignement)) inteligencia General)

Eccenmyku ’eau minérale Essentouki el agua Esentuki

KOMCOMON le Komsomol, les Jeunesses communistes _

Matiop le maior (équivalent de chef de bataillon dans
Parmée francaise, car la milice russe utilise les
grades militaires. Dans la hiérarchie policiére
francaise, Kamenskaia serait capitaine de police)

paiikom le raikom (I’acronyme de comité d’arrondissement) | ————

CUNOBUKU les siloviki (I’armée, le ministére de Dinterieur et | 10s siloviki (ejército de las fuerzas
celui de la Sécurité) de Seguridad)

cybbomnux le soubbotnik (jour de travail bénévole que les | el subotnik (sdbado, dia de trabajo
citoyens soviétiques donnaient au Parti une fois | gratuito en beneficio de Ila
par an, le samedi le plus proche du 22 avril, jour | poblacion)
anniversaire de la naissance de Lénine)

DCh le FSB, le Service fédéral de sécurité

KaJIbKa + OMHcaTeIbHBIA epeBO

eeHepaﬂ-ﬂellmeHaHm

le général-lieutenant (équivalent de général de
division)

KIicC

le PCUS (Parti communiste d’Union Soviétique)

napmutinvle penpeccuu

les repressions du Parti communiste

IOJIyKaJIbKa + omucaTeIbHBIA TIEpEBO

2eHepan-maiop

le maior général (équivalent de général de brigade)

TI'ocoyma

la Duma d’Etat, la chambre basse du Parlement de
Russie

Cexpemapw 2opkoma napmuu

Le secrétaire du parti communiste

el secretario del partido comunista

TpaHCKPHUNIHS + KOMMEHTapHH IIepeBOIINKa

nanaHuHysvl, 4Ye1rOCKUHYbvl, Kalo-

6bl, ﬂ}mu()eecmte, 2POMOBblL

tous les enfants révaient devenir Papanin,
Tcheliuskin, Tchkalov, Lapidevsky et Gromov*
(*héroes de la guerra civil y de la segunda guerra

todos los nifios sofiaban con seguir
los pasos de Papanin, Cheliuskin,
Chkadlov, Lapidevsky y Gromov*
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mundial) (*héroes de la guerra civil y de la
segunda guerra mundial)

Humep Piter* (*facon familiére de désigner Saint- | Piter*(*nombre cologuial de San

Pétersbourg) Petersburgo)
TPAHCKPUILHKSA + MOJIyKaJdbKa
MIUMO | MGIMO (Institut des relations internationales) |
KaJIbKa + KOMMEHTapuil IepeBoIUMKa
Haovka Yepromop l’oncle Chernomor* (*Personnage du poéme de A.

S. Pouchkine)

Becmyoicesckue bapviuinu

las  sefioritas de  Bestuzhev*
(*Nombre del centro mds antiguo
y traditional de estudios superiores
para mujeres de la época zarista)

KOMMYHAJbHAA Keapmupa

un piso  comunal*  (*Piso,
habitualmente de construccion
antigua y muy espacioso, en el que
por escasez de vivienda varias
familias compartiendo la cocina,
el baiio, recibidor, despensas,
pasillos, etc., disputindose cada
centimetro de estos espacios
comunes y repartiendo los
quemadores y los turnos para el
uso de la baiiera)

00eccKuUil aHeKOom

un chiste de Odesa* (*el subgénero
de «chistes de Odesa» es
comparable a los de Lepe en
Espafia, o los des Belgas en
Francia)

Cmapas niowaos

La Plaza Vieja*

*Antigua sede del Comité Central
del PCUS

TOJIyKaJIbKa + KOMMeHTapI/Iﬁ NEPEBOIYHKA

Jla0vka Yepromop

su padrino Chernomor*
(*Fortachén malvado a la cabeza
de un ejército de forajidos,
protagonista de un cuento de
inspiracion folklorica de A. S.
Pushkin, quiza mds conocido en
Occidente en su version operistica,
Ruslan y Ludmila de M. Glinka)

KaJbKa + TPaHCKPHUIILUS

nucmonem cucmemsvl Maxapos | un pistolet du systeme Makarov |

(YHKIMOHATBHBIH aHAIOT + TPAHCKPHIIIHS

nucmonem cucmemvl Maxapog |

una pistola de marca Makarov

KaJjibKa + KOHTeKCTyaJ'[LHBIﬁ MEpeBOJ

Iedoswuna
(npoysemana)

los «abuelosy tuvieran un poder
absoluto

ONKcaTeNbHbIM NEepPeBO + KOMMEHTAPHH NepeBOAUNKA

nomunams 40 Ouetl

celebraron el funeral de los 40
dias*

(*Ségun la tradicion ortodoxa el
alma del difunto permanece en
este mundo durante 40 dias
después del fallecimiento, y al
transcurrir este tiempo se celebra
un segundo funeral. La tradicion
se probo tan arraigada que sigue
siendo la unica aue respeta la
totalidad de la poblacion rusa,
incluidos los ateos mds
recalcitrantes)

HccnenoBanue mokasajo, 4To MepeBOIYMKH JIOBOJIb-
HO YacTO MPHUOETatOT K COYCTAHHIO IBYX IPHEMOB —
TPAaHCKPUOUPOBAHHUIO WM KaJbKHPOBAHHIO U OIIKCA-
TEIBHOMY IIEPEBOJTY, AaBas MOCICAHUN MPSIMO B TEKCTE
(bpaniy3ckuii BapuaHT), B CHOCKE WJIM KOMMEHTapHUH

(ucranckmit BapuaHT). OTHOBPEMEHHOE HUCTIONB30BaHNE
IBYX CIIOCOOOB TEpeBoja peannii JaeT BO3MOXKHOCTb
COY€TaTh KPATKOCTh U DKOHOMHOCTH CPEACTB BBIpAXKE-
HUs, CBOMCTBEHHBIX TPAaHCKPUIIOIHUKU M KaJIbKE, C pac-
KpPBITUEM CEMAHTHKU JAHHOW €IMHHIBI, AOCTUraeMoil
yepes3 ONUCATENbHBIA NEPEBO/I.
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B pesynbTaTe mpozenaHHOW paboThl ObLT BBISBICH
psAI 3aKOHOMEPHOCTEHW TepeBoja peaiuid, CBOWCTBEH-
HBIX 000MM SI3BIKAM:

1. TpaHCKpuILUs COXpaHSET BBICOKYID 4YaCTOT-
HOCTh TpU TMepemade peanuii ObITa, 0003HAYAIOMINX
KWJIMIIE, NMYIIECTBO, ULy, HAMUTKH, ONEKIY, BHEII-
HUA  BHA; JCHEXHBIX  €IWHUI;  OOIIECTBEHHO-
MOJUTHYECKUX peajinii, 0003HAyYarolMX Ha3BaHUS IO-
JIUTUYECKUX OPTaHU3aLUi U COLMANIBHBIX YUPEKACHHUH.

2. TpaHckpunuusi 4acTo COBMELIAETCS C OIHUCa-
TEJILHBIM [IEPEBOZOM MIIM KOMMEHTapHeM IepEeBOIIHKA.
TakuMu criocodaMu TepelaHsl peaind, KOTOpbIe, IO
MHCHHUIO II€pEBOIYMKA, MOTJIH OBl BBI3BAaTh 3aTpyAHE-
HUS Y YATATeNd. DTH peajiy IpeACTaBIAI0T co00i pe-
annu ObITa, TPYIOBOH W 0OIIECTBEHHO-TIOIUTHICCKOM
KI3HH, a TaKKe Ha3BaHUA reorpauiIecKux OOBEKTOB,
CBSI3aHHBIX C YEJIOBEYECKOH JIESITENbHOCTHIO.

3. KanpkupoBaHne — cImocod mepemad peanui,
KOTOPBIN HCIIOJIB3YETCs TEPEBOTYMKAMH 000UX SI3BIKOB
MPaKTUYECKH BO BCEX Kareropusx peanuii. Haumbomee
YacTO NPH MOMOILH 3TOT0 CIIOCO0a MepelatoTCsl pealuu
0O0IIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKO  JKU3HH, BBIPAXKAIOIIUC
COIMUAJIbHBIC ABJICHUSA, 3BAHUSA, YUPCIKACHUS.

4. PomoBuaoBas 3aMEHa 4Yallle MCIOJB3YETCsI IpH
nepenade OOMIECTBEHHO-TIONMTHIECKUX pEanii, Ha3bl-
BAIOIINX YYPEKACHHS 1 OOIECTBCHHBIEC OPraHU3aINH.

5. IlepeBon pyHKIMOHAIBFHBIM aHAJIOTOM LIMPOKO
UCTIONB3YeTCS MpHW Teperade peannii OblTa, Tpyna,
¢dompKiOpa, 00BIYAaEB, PUTYaJOB, a TaKXKe peanuii 00-
HleCTBeHHO-HOHHTI/I‘IeCKOﬁ JKHU3HHU.

6. Peanuu uckyccTBa M KyJIbTYpbl KpoMe (QyHKIIHU-
OHAJILHOTO aHaJora MepelaloTcs TaKKe IMPU MOMOIIH
OIUCATENIFHOTO MEepPeBOia U KAIbKUPOBAHUS C KOMMEH-
TapueM IepeBOT4HKa.

7. Anamu3 crocoboB mepeBona abOpeBuaryp B
JIBYX S3BIKAaX ITOKa3aJ], YTO HEPEBOMUMKU HCHONB3YIOT
OIHM U Te ke crocoOsl. OnHako (paHIy3ckuil mepe-
BOJYMK Yallle, YeM HCNAHCKHUH, HUCTIONb3YyeT (YHKIHO-
HaJIbHBIA aHAJOT, TPAHCKPUIIHNIO + ONHCATENbHBIH ITe-
peBOA, a WCNMAHCKMH TNEPEeBOJYMK dYalle Npuderaer K
OIIMCATENIFHOMY NE€PEBOY M KAIBKUPOBAHUIO.

B 3akmoueHune xoteyioch Obl J00aBUTh, YTO BO-
NpOC O MEPEBOJIE peasinii BCIEACTBUE CBOEH CIIOPHOCTH
IpeacTaBsieT coboil Oomblnoe mosie Ui MPOBEACHUS
caMbIX pPa3HOOOpPa3HBIX UCCIIEIOBaHHM, TIOCKOJIBKY JaTh
MIOJIHBI ¥ aOCOJIOTHBIM MepevyeHb MPHEMOB IMepeBoJia
peanuii, yka3aHUH U NMOSICHEHUH K HUM HEBO3MOXKHO.
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